
ֹיּוַ   ׃םתֶּֽאַ םילִ֥גְּרַמְ רמֹ֖אלֵ םכֶ֛לֵאֲ יתִּרְבַּ֧דִּ רשֶׁ֨אֲ אוּה֗ ףסֵ֑וֹי םהֶ֖לֵאֲ רמֶא֥
ֹזבְּ   ׃הנָּהֵֽ ןטֹ֖קָּהַ םכֶ֥יחִאֲ אוֹב֛בְּ־םאִ יכִּ֧ הזֶּ֔מִ וּא֣צְתֵּ־םאִ ה֙עֹרְפַ יחֵ֤ וּנחֵ֑בָּתִּ תא֖
ֹל־םאִוְ םכֶ֑תְּאִ תמֶ֖אֱהַֽ םכֶ֔ירֵבְדִּ וּ֙נחֲבָּֽיִוְ וּר֔סְאָ֣הֵ ם֙תֶּאַוְ ם֒כֶיחִאֲ־תאֶ חקַּ֣יִוְ ד֮חָאֶ םכֶּ֣מִ וּח֨לְשִׁ   ׃םתֶּֽאַ םילִ֖גְּרַמְ יכִּ֥ העֹ֔רְפַ יחֵ֣ א֕
  ׃םימִֽיָ תשֶׁ֥^שְׁ רמָ֖שְׁמִ־לאֶ םתָ֛אֹ ףסֹ֥אֱיֶּוַ
ֹיּוַ ֹז ישִׁ֔ילִשְּׁהַ םוֹיּ֣בַּ ף֙סֵוֹי םהֶ֤לֵאֲ רמֶא֨   ׃ארֵֽיָ ינִ֥אֲ םיהִ֖^אֱהָ־תאֶ וּי֑חְוִֽ וּשׂ֖עֲ תא֥
  ׃םכֶֽיתֵּבָּ ןוֹב֥עֲרַ רבֶשֶׁ֖ וּאיבִ֔הָ וּכ֣לְ ם֙תֶּאַוְ םכֶ֑רְמַשְׁמִ תיבֵ֣בְּ רסֵ֖אָיֵ דחָ֔אֶ םכֶ֣יחִאֲ םתֶּ֔אַ םינִ֣כֵּ־םאִ
ֹלוְ םכֶ֖ירֵבְדִ וּנ֥מְאָיֵוְ ילַ֔אֵ וּאיבִ֣תָּ ן֙טֹקָּהַ םכֶ֤יחִאֲ־תאֶוְ   ׃ןכֵֽ־וּשׂעֲיַּוַ וּתוּמ֑תָ א֣
ֹלוְ וּנילֵ֖אֵ וֹנ֥נְחַֽתְהִבְּ וֹשׁ֛פְנַ תרַ֥צָ וּניאִ֜רָ רשֶׁ֨אֲ וּ֒ניחִאָ־לעַ וּ֮נחְנַאֲ ׀ םימִ֣שֵׁאֲ֮ לבָאֲ ויחִ֗אָ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֞מְאֹיּוַ ֹזּהַ הרָ֖צָּהַ וּנילֵ֔אֵ האָבָּ֣ ן֙כֵּ־לעַ וּנעְמָ֑שָׁ א֣   ׃תאֽ
ֹלוְ דלֶ֖יֶּבַ וּא֥טְחֶתֶּ־לאַ רמֹ֛אלֵ ׀ םכֶ֧ילֵאֲ יתִּרְמַ֨אָ א֩וֹלהֲ רמֹ֗אלֵ םתָ֜אֹ ןבֵ֨וּארְ ן֩עַיַּוַ   ׃שׁרָֽדְנִ הנֵּ֥הִ וֹמ֖דָּ־םגַוְ םתֶּ֑עְמַשְׁ א֣
ֹל ם֙הֵוְ   ׃םתָֽנֹיבֵּ ץילִ֖מֵּהַ יכִּ֥ ףסֵ֑וֹי עַמֵ֖שֹׁ יכִּ֥ וּע֔דְָֽי א֣
׃םהֶֽינֵיעֵלְ וֹת֖אֹ רסֹ֥אֱיֶּוַ ןוֹע֔מְשִׁ־תאֶ ם֙תָּאִמֵֽ חקַּ֤יִּוַ םהֶ֔לֵאֲ רבֵּ֣דַיְוַ ם֙הֶלֵאֲ בשָׁ֤יָּוַ ךְּבְ֑יֵּוַ םהֶ֖ילֵעֲמֵֽ בסֹּ֥יִּוַ  

Genesis 42:14-24 
Joseph said to them, “It is just as I have told you: You are spies!  

By this you shall be put to the test: I swear by Pharoah’s life that you shall not depart from here,  
unless your youngest brother comes here!  
Send one of yourselves, and he shall bring your brother, while the rest of you remain confined,  
so your words will be tested—is truth with you?  
And if not, by Pharaoh’s life, you are spies!”  

And he gathered them into the guardhouse for three days.  
On the third day Joseph said to them, “Do this and you shall live; I do revere the deity.  

If you are honest men, let one of your brothers be held in your place of detention,  
while the rest of you go, take rations for your starving households;  
but bring me your youngest brother, that your words may be verified and you will not die.”  

And they did accordingly.  
And a man said to his brother, “But/aval, we are guilty for our brother,  

because we saw the trouble of his soul, when he pleaded with us, and we did not listen.  
That is why this trouble has come to us.”  

Then Reuben answered them, saying, “Did I not tell you, ‘Do not sin against the boy’?  
But you did not listen. And now his blood also is demanded.”  

They did not know that Joseph was listening, for there was an interpreter between them.  
He turned away from them and wept.  
And he came back to them and spoke to them;  
and he took from them Shimon and had him bound before their eyes. 
 
Genesis 37:23-25 

ו  :וילָֽעָ רשֶׁ֥אֲ םיסִּ֖פַּהַ תנֶתֹ֥כְּ־תאֶ וֹתּ֔נְתָּכֻּ־תאֶ ף֙סֵוֹי־תאֶ וּטישִׁ֤פְיַּוַ ויחָ֑אֶ־לאֶ ףסֵ֖וֹי אבָּ֥־רשֶׁאֲכַּֽ יהִ֕יְַֽ
 :םיִמָֽ וֹבּ֖ ןיאֵ֥ קרֵ֔ רוֹבּ֣הַוְ הרָבֹּ֑הַ וֹת֖אֹ וּכלִ֥שְׁיַּוַ וּהחֻ֔קָּיִּ֨וַ
  דעָ֑לְגִּמִ האָ֖בָּ םילִ֔אעֵמְשְׁיִ תחַ֣רְאֹ ה֙נֵּהִוְ וּא֔רְיִּוַ ם֙הֶינֵיעֵֽ וּא֤שְׂיִּוַ ם֒חֶלֶ־לכָאֱלֶֽ וּ֮בשְׁיֵּוַ
 :המָיְרָֽצְמִ דירִ֥וֹהלְ םיכִ֖לְוֹה ט֔`וָ ירִ֣צְוּ ת֙אֹכנְ םיאִ֗שְׂנֹֽ םהֶ֣ילֵּמַגְוּ
ֹיּוַ  :וֹמֽדָּ־תאֶ וּניסִּ֖כִוְ וּניחִ֔אָ־תאֶ ג֙רֹהֲנַ יכִּ֤ עצַבֶּ֗־המַ ויחָ֑אֶ־לאֶ הדָ֖וּהיְ רמֶא֥
 :ויחָֽאֶ וּע֖מְשְׁיִּ וַֽ אוּה֑ וּנרֵ֖שָׂבְ וּניחִ֥אָ־יכִּֽ וֹב֔־יהִתְּ־לאַ וּ֙נדֵ֙יָוְ םילִ֗אעֵמְשְׁיִּלַ וּנּרֶ֣כְּמְנִוְ וּכ֞לְ
 ףסֵ֖וֹי־תאֶ וּאיבִ֥יָּוַ ףסֶכָּ֑ םירִ֣שְׂעֶבְּ םילִ֖אעֵמְשְׁיִּלַ ףסֵ֛וֹי־תאֶ וּר֧כְּמְיִּוַ רוֹבּ֔הַ־ןמִ ף֙סֵוֹי־תאֶ וּל֤עֲיַּֽוַ וּ֙כשְׁמְיִּ וַֽ םירִ֗חֲסֹֽ םינִ֜יָדְמִ םישִׁ֨נָאֲ וּ֩רבְעַיַּֽוַ

 :המָיְרָֽצְמִ
And it was when Joseph came to his brothers, that they stripped Joseph, of his tunic,  

Of the ornamented tunic that he was wearing, and took him and cast him into the pit.  
The pit was empty; there was no water in it. And they sat down to eat bread.  

Looking up, they saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead,  
their camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken to Egypt. 
Then Judah said to his brothers, “What do we gain by killing our brother and covering up his blood?  
Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us not do away with him ourselves. After all, he is our brother, 
our own flesh.”  And his brothers listened.  
When Midianite traders passed by, they pulled Joseph up out of the pit.  
They sold Joseph for twenty pieces of silver to the Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt. 



 
Midrash Breishit Rabbah (Land of Israel, 4th-5th century) 91:8 

 ויחָאֶ תאֶ האֶוֹר היָהָ הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ עבַשְׁ ןבֶּ ףסֵוֹי רשָׁפְאֶ הלָיאִשְׁ רבַּ ןנָחָוֹי יבִּרַ םשֵׁבְּ יוִלֵ יבִּרַ ,וּנילֵאֵ וֹננְּחַתְהִבְּ וֹשׁפְנַ תרַצָ וּניאִרָ רשֶׁאֲ
 .וּאלְּמַתְנִ אֹלוְ םימִחֲרַ וילָעָ וּאלְּמַתְיִּשֶׁ ידֵכְּ דחָאֶוְ דחָאֶ לכָּ לשֶׁ וילָגְרַ ינֵפְלִ טבֵּחַתְמִ היָהָשֶׁ דמֵּלַמְ אלָּאֶ ,קתֵוֹשׁ אוּהוְ וֹתוֹא םירִכְוֹמ
  :)בכ ,במ תישארב(

because we saw the trouble of his soul, when he pleaded with us (Gen 42:22) 
Rabbi Levi in the name of Rabbi Yohanan bar Sheilah said: 
“Is it possible that Joseph, being 17 years old, on seeing his brothers selling him would have been silent? 
Rather, this teaches us that he was throwing himself before the feet of each and every one, 
So that they would be filled with compassion for him. 
And they were not filled. 
 
Breishit Rabbah 84:16 

 ,אבָּ היָהָ סוּלּקִבְּ רמַאָ רזָעָלְאֶ יבִּרַ ,)גכ ,זל תישארב( וֹתּנְתָּכֻּ תאֶ ףסֵוֹי תאֶ וּטישִׁפְיַּוַ ויחָאֶ לאֶ ףסֵוֹי אבָּ רשֶׁאֲכַּ יהִיְוַ
 .וֹלּשֶׁ איָנְלַּמִפֶּ וֹז ,וילָעָ רשֶׁאֲ .דוֹגּרְפַּהַ הזֶ ,םיסִּפַּהַ תנֶתֹכְּ תאֶ .קוּלחָ הזֶ ,וֹתּנְתָּכֻּ תאֶ .סנָיפִּהַ הזֶ ,ףסֵוֹי תאֶ וּטישִׁפְיַּוַ
 חקַּיִּוַ :)דכ ,במ תישארב( ןלָּהַלְ ,וֹל ערַפָּ יתַמָיאֵוְ ,ןוֹעמְשִׁ הזֶ היָהָ ימִ ,ביתִכְּ וּהחֵקָּיִּוַ ,וּהחֻקָּיִּוַ :)דכ ,זל תישארב(

  :)דכ ,זל תישארב( .ןוֹעמְשִׁ תאֶ םתָּאִמֵ
And it was when Joseph came to his brothers,  
that they stripped Joseph, of his coat, of the colorful coat that was on him (Genesis 37:23) 
Rabbi Elazar said: He would come mocking. 
And they stripped Joseph—this is his traveling cloak 
Of his coat—his shirt 
Of the colorful coat—the coat itself 
That was on him—his pants 
And they took him (Genesis 37:24) [vayikakhuhu]. 
But it could be read: vayikakheihu   “and he took him.” 

Who was it? 
It was Shimon. 
And when was he punished? 

Later: “And he took from them Shimon.” (Genesis 42:24) 
 
 
 
RaMBaN (Rabbi Moshe ben Nachman [Nachmanides], Spain, Jerusalem 1194-1270) 

 םהיחא היה יכ הריכמה ןמ רתוי לודג שנועל תוירזכאה םהל ובשח ונילא וננחתהב ושפנ תרצ וניאר רשא
 םדא ןנחתי יכ עבטב עודי רבדהש ינפמ וא םש הז רפיס אל בותכהו ומחרי אלו םהינפל לפנתמו ןנחתמ םרשב
 בותכה הצריש וא תוממ ושפנ ליצהל לכוי רשא לכ השעיו םהיבא ייחב םעיבשיו ול ערהל םדיל ואובב ויחאל
  רחא םוקמב וב םיכיראמו דחא םוקמב םירצקמש םיבותכה ךרדמ וא םנחרוסב רצקל

When we saw the trouble of his soul, in his pleading to us.  (Genesis 42:21) 
They considered their cruelty deserving of greater punishment than the sale.   
For their brother, their flesh, had been pleading and falling before them and they had no mercy.   
But the scripture does not relate it there (see Genesis 37:23-24) .   
Either because it is obvious and natural that a man will plead to his brothers  

when he falls into their hands to do evil to him,  
and he would swear to them by the life of their father,  
and would do anything he could to save his life.   

Or because the text wanted to minimize their wrongdoing.   
Or just that scriptural texts happen to be short in some places and long in other places. 
 
 



Rabbi Ovadiah ben Yaakov Sforno (Bologna Italy, 1475-1550) 
 דגנכו וננחתהב םחרל ונל היה ףדורל והונבשחש פ''עא וניחא דגנ םירזכא ונייהו ונעמש אלו ונילא וננחתהב
 :ונדגנ רזכאתמ שיאה הז וניתוירזכא תדמ

When he pleaded with us and we did not hear 
And we were cruel to our brother.  Even though we believed him to be a “pursuer” [rodef], 
  nevertheless we should have had compassion when he was pleading. 
And corresponding to the measure of our cruelty, this man is being cruel to us. 
 
Sforno on Genesis 37:18 

 םללקיש ידכ םאיטחהל וא הלילע םהילע אוצמל אלא םמולש שורדל אל םהילא אבשו תימהל לכונ םבלב ףסוי תא ובשחש רמא
 רייצמ ישפנב שקנתמ התא ומכ שפנב רבדה רויצ לע הרוי לעפתה 'לו םינבמ ךורב ודבל אוה ראשיו 'תי לאה םשינעי וא םהיבא
 תויהב ומל היה המ עידוה הזבו .תירבב ךרבעל םתוא םכתושעל ומכ ויחא תא אוה תימיש ותימהל ןושלו ישפנ לע שקומ ךבבלב
 םג יכ הערה לע ומחנ אלו ורכמל וא םהיחא תא גורהל ודחי בל ודעונ ךיא ןורכזל 'ה ינפל םתומש ויהש דע םירומג םיקידצ םלכ
 דיגה הנהו .וננחתהב םתוירזכא לע אלא ותתימ וא ותריכמ לע םתמשא היהתש ורמא אל וניחא לע ונחנא םימשא לבא ורמאשכ
 'רמא הרותהו 'הינשכ וא אבה םלועב וא הזה םלועב םתימהל םשפנב שקנתמו לכונל ףסוי תא ובשחו םבלב ורייצ יכ בותכה
:'וכ ךגרהל אבה  

When they saw him from afar, before he came near to them, they plotted to kill him. 
In their hearts they considered Joseph deserving to be killed, 
 That he was not coming to seek their well-being,  
 But rather to find some evil about them, or to cause them to sin, 
 So that their father would curse them or that God would punish them, 
 And he would remain alone, blessed of all the sons. 
And the grammar of the verb vayitnaklu [they plotted] indicates an internal design in the soul, 
 And they believed that he was coming to cause the death of his brothers. 
This explains how these men, 
 who were tzaddikim gmurim/completely righteous  

to the extent that their names were engraved on the breastplate of the High Priest, 
how could they come to agree, with one heart, to kill their brother, or to sell him, 
and not feel any remorse. 

And even when they said “but we are guilty for our brother” (42:21), 
 They did not say that their guilt was for the sale or for his death,  
 But for their cruelty when he was pleading. 
Here the scripture is teaching that they imagined in their hearts and thought that Joseph meant to kill them, 
 Either in this world or in the world to come, or both. 
And the Torah says: “If someone is coming to kill you, rise up early to kill him” (BT Sanhedrin 92a) 
 
Sforno on Genesis 37:23 

 יואר היהש ומכ םתדועס עובקלמ םענמיש לושכמ וא הלקת םהיניעב הז לכ היה אלש םחל לכאל ובשיו
 דע ובשיו ורמאכ ןימינב טבש תא וגרהש רחא לארשי ושעש ומכ םדי לע הלקת העריאשכ םתומכ םיקידצל
 ןכו .'וכ לארשיב תאז התיה לארשי יהלא 'ה המל ורמאיו לודג יכב וכביו םלוק ואשיו םיהלאה ינפל ברעה
 ובשחש ינפמ םהל הרק הזו .יהומדק לענה אל ןוחדו תוט תבו ביתכד תוירא בוגב לאינד תא ךילשהשכ שוירד
 :הז תלוזב ףדרנה ליצהל ךרד ןיאשכ הכז וגרהל םדוקה לכש ףדורל ףסוי תא

And they sat down to eat bread. 
Because they did not consider any of this a moral failure, to prevent them from eating a meal, 
   which would have been fitting for tsaddikim like them, when they had done something wrong,  
   as Israel did after the massacre of the tribe of Benjamin, as it says, 

they sat until evening before God, and lifted their voices and wept a great weeping, 
and they said “why O God of Israel has this happened in Israel?”(Judges 27:2-3) 

   and also Darius when he threw Daniel into the lion’s den,  
 he spent the night fasting and no entertainment was brought to him (Daniel 6:19). 
But they ate this meal without difficulty because they considered Joseph a “rodef”[pursuer] 
 whom a person may rise up to kill first, if there is no other way to save oneself from them. 



 
Or HaHayyim (Rabbi Chaim ibn Attar, Morocco, Italy, Jerusalem 1696-1743) 

 היה ביוחמ םתעדל יכ םרוג ףסוי ןוע אלו ערהל ןוצרו הריחב לעב םדא יכ ובשחו ושיגרה אל םדוק יכ ילואו
 םה ודחי שוריפ ןכ ושעיו 'וגו רסאי דחא םכיחא םהל רמאשכ ןכ ןיאש המ )'כ םש( ומוקמב ונשריפש ומכ םהל
 הז ךרדב רעצה םהל אב הזל םהיחא לע ורזכאתנ םהש ומכ ףסוי ןוע אוה יכ המדנהמ וררועתנ הזב םהמ דחא
 ורמוא דוסב ומלצב ותומדב דילוי ןועה יכ תומוקמ המכב יתמשר רבכו .ירכנ שיא דיב םהמ דחא ורסאש
 ורמוא אוהו ,םהיחא תרצב םבל םהל ביאכהש ןאכ םירבדה ןכ ומכו והשעמכ שיאל םלשת )ג"י:ב"ס םיליהת(

 יאדו התע לבא ונילא האב ףסוי תביס לעש םיקידצמ ונייה אל רחא ךרדב הז הרקמה היה םא 'יפ לבא
 :וננחתהב ושפנ תרצ וניאר רשא ונחנא םימשא

Maybe up until now, they had not felt anything, and thought: “a person has free will,” 
and did not consider the sin with Joseph to be a cause of their trouble. 
Because in their opinion, he was guilty toward them, as we have explained there. 

But when Joseph said "one of your brothers has to stay here," and it says “they did so” 
 meaning that when they singled out one of themselves 

they suddenly realized that it was the sin of Joseph, 
because they had acted cruelly toward their brother, 
therefore this suffering was happening to them in this way: 
that one of them was being imprisoned by a foreigner. 

I have noted in many places that a sin will give birth “in its likeness, in its image” 
    which is the secret meaning of the verse:   

"for You repay a man according to his deeds (Ps 62:13)."  
     And this is the case here, that their hearts pained them for the trouble of their brother. 
The brothers saying aval [“but”] means:  
"If our present experience had happened differently  

we would not have realized that it was that it was happening because of Joseph. 
      Aval [“but”] now, we are guilty because we saw the trouble of his soul when he pleaded.” 

 
MaLBiM (Meir Leibush ben Yechiel Michel Wisser, Ukraine 1809-1879) 

 םגו ש"מב שדח המו ,ןבואר םתוא הנע המו ,הנה דע ףסוי תריכמ אטח לע אוהש וררועתה אל המל :תולאש
 :שרדנ הנה ומד
 תולילע םהילע לילעמש קר םילגרמ םניאש תמאה עדוי ףסויש םיבשוח ויה התע דע .ויחא לא שיא ורמאיו
 םיהלא ארי אוהו תוכז םהילע שקבמש אוה ךופהנו הלילע ךרד אב וניאש וארש התע לבא ,רזכא לשומכ עשרב
 ,םילגרמכ דשוח םתוא קרש םהל היה המ םבל לע ומש ,םילגרמ םהש תמאב בשוחש ותעד העוט אוהש קר
 ורכמש לע ייחגשה שנוע םא יכ הז ןיא ,רב רובשל ןענכ ץראמ ואבש בר םדא ןומהמ דחא םוש הזב דשחנ אלו

 לע שנוע הזש ונחנא םימשא קר ,עשרב ונילע לילעמש רבדב םשא אוה אלש אוה תמאה לבא ש"זו .םהיחא תא
 התימ בייחש ומד םה יכ אטחל םהיניעב בשחי אל התימל ותוא ונדש המ רבדה ףוגש םגהו ,וניחא לע ונתמשא
  .םירבד 'ג ינפמ ונתוא 'ה שינעה מ"מ ,בשיו 'פב ש"מכ ןידה ןמ
  .הוחאה דצמ ודגנ רתוול ונל היהש וניחא לע ]א
  .םימחרה תדמ דצמ וילע םחרל ונל היהו ,ושפנ תרצ וניאר רשא ]ב
 האב ןכ לע יכ ,ז"ע שנוע אוהש היארהו ,ויעשפ אשילו וינונחת דצמ ול לוחמנש יואר היהו ,ונילא וננחתהב ]ג

 :דחא חא ונתאמ חקל ןכ ונידי לע וניחא רכמנש םשכש ,הדמ דגנכ הדמ איהש ,תאזה הרצה ונילא
Questions: 
Why did it not occur to them that this was happening to them because of the sale of Joseph until now? 
“And they said to one another…” 
Up until now, they had believed that Joseph knew the truth--that they were not spies--,  

and that he was simply tormenting them like any cruel ruler.   
But now that they saw that he was not scheming against them,  



but rather had changed to actually seeking their innocence, and that he was God-fearing, 
and they now thought that he was simply mistaken in his opinion 
and truly believed that they were spies, 
so they began to take to their hearts: what was it about themselves, 
that only them did he suspect as spies,  
and none of the other masses of people who came from Canaan in search of food?? 

It was only now that they perceived this as divine punishment for having sold their brother. 
And by using the word “aval” [“but”], they meant:  
In fact, he is not the guilty one here, in scheming against and tormenting us, 
 But rather “we are guilty” and this is punishment for our guilt against our brother. 
And even though regarding the substance of the matter,  

their having judged him liable for the death penalty, they still did not consider a sin, 
and they believed him deserving of the death penalty, as I explained in Parshat Vayeshev, 
nonetheless, they believed, God is punishing us for three things: 

1. For our brother--we should have forgiven him for the sake of “brotherhood.” 
2. When we saw the trouble of his soul—we should have had compassion for him, for the 

sake of the virtue of compassion 
3. When he was pleading with us—we should have forgiven him because of his pleading, 

and forgiven his sins. 
And the proof that this is punishment is that therefore this suffering has come upon us, 
 Measure for measure— 
Just as our brother was sold by us, so too one brother is being taken from us. 
 
Haamek Davar (Rabbi Naftali Tzvi Yehuda Berlin, Volozhin 1816-1893) on 37:23 

 הערל םתלועפו םתמח לכב םגש הי יטבש לש םחבשב בותכה רפסמ .ואריו םהיניע ואשיו םחל לכאל ובשיו
 ןנחתהו הכב ירהש הלמחה לעו םדיל אבש הרקמה לע תולעפתה בורמ החונמב בשיל ולכי אל מ"כמ ףסויל
 הנידמה גהנמכ ץראה לע התיה םתבישיש עודיו לוכאל ובשיש העשב םג כ"ע .א"כ ב"מ ןלהל ראובמכ םהל
 האתשמכ הליכאה ךותב ודמעש םושמ ונייהו .קוחרמ וארו םהיניע ואשנ המה לבא .קוחרמ תוארל א"א כ"או
 :השעמ ותואל םהל ןכסי המ רבד תוארל

They sat down to eat bread and they lifted up their eyes and they saw…. 
The text speaks here in praise of the Tribes of Yah, 
 that even in the midst of their anger and activity to do harm to Joseph, 
 nevertheless they were not able to sit peacefully, 
 because they were so intensely upset by what they had done, 
 and by their compassion, for he was weeping and pleading to them,  
 as is made clear later in 42:21. 
Therefore even in the hour that they sat to eat,  
 and we know that they were sitting on the ground, as was the custom, 
 and they would not have been able to see far. 
But “they lifted up their eyes and they saw from afar…” 
 Behold, they stood up from eating, wondering to see what danger  

Their action might cause them. 
 


